REVISTA ELETRÔNICA ESTUDOS HEGELIANOS
Preparação da versão final
Modelos atuais  •  Orientações para autores e editores
Após o aceite, confira os itens, marque a coluna “Visto” e envie a versão final em Word à REH. Os itens exclusivos da equipe editorial trazem a indicação “Somente editores”.
Versalete (Small caps). No Word, selecione o texto e ative Font › Small caps. Use versalete nos títulos de abertura, no nome de autoria, no título “Bibliografia” e, no cabeçalho, no nome e no título do trabalho.
Use o modelo da modalidade para novas submissões a partir de 18 de agosto de 2026. Permanecem no template anterior as chamadas: Congresso Hegel de Manaus, Edição comemorativa dos 250 anos de F. W. J. Schelling e Hegel e teorias contemporâneas da cognição.
Diretrizes e modelos   ·   Artigo   ·   Resenha   ·   Tradução   ·   Entrevista
Escolha do modelo e identificação
	Conferir
	Orientação e exemplos
	Visto

	Artigo
	7.000 a 10.000 palavras, incluindo notas e referências. Somente editores: decidir sobre exceções.
Após os títulos e a identificação, use versalete nos rótulos Resumo, Palavras-chave, Abstract e Keywords. Entrelinha simples nos dois idiomas. Abstract segue o espaçamento de Resumo, e Keywords, o de Palavras-chave.
RESUMO: [Texto do resumo.]  (0 pt antes, 3 pt depois)
PALAVRAS-CHAVE: Hegel; teleologia  (0 pt antes, 12 pt depois)
	|_|

	Resenha
	Até 3.000 palavras. Preferência por obras dos últimos três anos. Inserir a referência do livro após os títulos. Use versalete em “Resenha de”.
RESENHA DE: Ferrarin, Alfredo. 2001. Hegel and Aristotle. Cambridge University Press.  (0 pt antes, 0 pt depois)
Abaixo da referência entra o nome de quem escreveu a resenha.
	|_|

	Tradução
	Até 20.000 palavras. Identificar o autor sob o título. Na nota *, dar a referência do original, os dados do tradutor e eventual financiamento. Entrelinha simples nos exemplos.
[TÍTULO DA TRADUÇÃO]*  (0 pt antes, 3 pt depois)
[NOME DO AUTOR DO ORIGINAL]  (12 pt antes, 3 pt depois)
* Original: [referência completa]. Tradução de [nome, afiliação, ORCID e e-mail]. [Financiamento e agradecimentos, se houver].  (0 pt antes, 0 pt depois)
	|_|

	Entrevista
	4.000 a 8.000 palavras. Apresentar o entrevistado e identificar quem faz cada pergunta e quem responde. Use versalete na abertura e nos nomes que identificam as falas. Entrelinha simples nos exemplos.
ENTREVISTA COM [NOME]  (0 pt antes, 6 pt depois)
[TÍTULO EM PORTUGUÊS]  (0 pt antes, 0 pt depois)
[TÍTULO EM INGLÊS]  (0 pt antes, 0 pt depois)
[NOME DE QUEM ENTREVISTA]  (12 pt antes, 3 pt depois)
[ENTREVISTADOR]: [Pergunta?] · 13 pt  (12 pt antes, 6 pt depois)
[ENTREVISTADO]: [Resposta.] · 13 pt  (12 pt antes, 6 pt depois)
	|_|

	Avaliação e aceite
	Após o aceite, insira o nome completo (12 pt). Afiliação, ORCID, e-mail, financiamento e agradecimentos podem ser reunidos na primeira nota (10 pt). Use ** e *** apenas se precisar de outras notas preliminares. Entrelinha simples nos exemplos.
[NOME COMPLETO]*  (12 pt antes, 3 pt depois)
* [Afiliação]. ORCID: [identificador]. E-mail: [endereço]. [Financiamento e agradecimentos, se houver].  (0 pt antes, 0 pt depois)
	|_|


Composição e sinais
	Conferir
	Orientação e exemplos
	Visto

	Fontes do artigo
	Times New Roman
Corpo · 12 pt · entrelinha 1,5 · 0 pt antes e depois
Seções · 12 pt · entrelinha simples · 0 pt antes, 6 pt depois
Referências · 12 pt · entrelinha simples · 3 pt antes e depois
Resumo · 11 pt · entrelinha simples · 0 pt antes, 3 pt depois
Citação em bloco · 11 pt · entrelinha simples · 6 pt antes, 12 pt depois
Nota · 10 pt · entrelinha simples · 0 pt antes e depois
Título principal · 16 pt · entrelinha simples · 0 pt antes, 3 pt depois
Título em outra língua · 13 pt · entrelinha simples · 0 pt antes e depois
	|_|

	Estilos do Word
	Aplicar os estilos do modelo escolhido: título, seção, subseção, corpo, citação, nota, referências.
	|_|

	Abertura do artigo
	Versalete nos dois títulos. Português: inicial maiúscula na primeira palavra e nos nomes próprios. Inglês (Chicago, 18ª ed.): palavras principais, primeira e última palavras e início do subtítulo em maiúscula. Preposições: Between, About; mas of, in, with. Entrelinha simples. Após o primeiro título, 3 pt.
A TELEOLOGIA EM HEGEL  (0 pt antes, 3 pt depois)
TELEOLOGY IN HEGEL  (0 pt antes, 0 pt depois)
	|_|

	Corpo e títulos internos
	Corpo justificado, entrelinha 1,5; primeira linha a 1,25 cm. Seções e subseções numeradas, em itálico; 6 pt depois da seção. Ao terminar o parágrafo anterior ao subtítulo, pressione Enter duas vezes para deixar uma linha em branco. Após o subtítulo, pressione Enter uma vez e comece o texto na linha seguinte.
[Última frase do parágrafo anterior.]

2. A prova teleológica
[Primeiro parágrafo da seção.]
	|_|

	Citação em bloco
	Recuo esquerdo de 4 cm, primeira linha sem recuo, entrelinha simples. 6 pt antes e 12 pt depois.
[Transcrição da passagem citada.] (Sobrenome ano, página)
	|_|

	Travessão, meia-risca e hífen
	Inciso entre travessões (—); páginas com meia-risca (–); compostos com hífen (-). Aspas curvas: “texto”. Links ativos, pretos e sem sublinhado.
A edição crítica — citada pela sigla GW — consta das referências. Para as páginas: (GW 9: 112–114). No nome do periódico: Hegel-Studien.
	|_|

	Notas substantivas
	Notas substantivas em 10 pt. Usar autor-data também na nota. Numerar em sobrescrito no corpo e no rodapé. A chamada vem após a pontuação.
No texto (12 pt): “… a vontade”.1
No rodapé (10 pt): 1 [Comentário à passagem].
	|_|


Chicago autor-data e obras de Hegel
	Conferir
	Orientação e exemplos
	Visto

	Citação no corpo
	(Ferrarin 2001) · Ferrarin (2001, 312) · (Ferrarin 2001, 312–318).
(FERRARIN, 2001, pp. 312-318) → (Ferrarin 2001, 312–318).
	|_|

	Mais de uma obra
	Duas obras: (Ferrarin 2001, 312; Marcuse 1978, 45). Mesmo autor e ano: (Sobrenome 2024a, 18; Sobrenome 2024b, 42). Repetir as letras na lista final.
	|_|

	Hegel em alemão
	Suhrkamp: (TWA 3: 145–146). Edição crítica: (GW 9: 112–114) ou (GW 14,1: § 132). Incluir a edição na lista final.
	|_|

	Hegel em tradução
	Definir a sigla na primeira ocorrência e incluir a edição na bibliografia.
Primeira ocorrência de CL 1: identificar em nota a tradução da Ciência da lógica, livro 1, A doutrina do ser (2016). Na lista final, registrar essa edição com os nomes dos tradutores.
	|_|

	Livro e capítulo
	Ferrarin, Alfredo. 2001. Hegel and Aristotle. Cambridge University Press.
Russell, Bertrand. 1972. “Logic as the Essence of Philosophy.” In Readings on Logic, organizado por Irving M. Copi e James A. Gould, 75–88. Macmillan.
	|_|

	Artigo de periódico
	Periódico em itálico. Volume (fascículo): páginas. Acrescentar o DOI, quando houver.
Falke, Gustav. 1987. “Hegel und Jacobi. Ein methodisches Beispiel zur Interpretation der Phänomenologie des Geistes.” Hegel-Studien 22: 129–142.
	|_|


Referências e liberação do PDF
	Conferir
	Orientação e exemplos
	Visto

	Lista final
	Ordem alfabética. Repetir o nome completo em cada entrada. No Word: Paragraph › Special: Hanging › By: 1,25 cm.
BIBLIOGRAFIA
Hegel, Georg Wilhelm Friedrich. 1971. Wissenschaft der Logik. Felix Meiner.
Hegel, Georg Wilhelm Friedrich. 2010. The Science of Logic. Traduzido e organizado por George di Giovanni. Cambridge University Press.
	|_|

	Conferência das fontes
	Para cada citação, localizar a entrada correspondente. Conferir autoria, ano, edição, páginas e DOI na fonte.
	|_|

	Prova após a composição
Somente editores
	Ao adaptar uma referência do modelo antigo, transferir a indicação bibliográfica para o corpo:
Nota bibliográfica herdada do modelo antigo: FERRARIN. Hegel and Aristotle, p. 313. → Remissão no corpo: (Ferrarin 2001, 313). Preservar em nota um eventual comentário substantivo.
	|_|

	Prova final da edição
Somente editores
	Preencher cabeçalho e rodapé. Conferir paginação, ISSN, DOI, datas de recebimento e aceite e link da licença CC BY 4.0.
[NOME DO AUTOR]  |  [TÍTULO DO ARTIGO]
Rodapé: v. 23, n. 42 (2026), p. [intervalo].
	|_|
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